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actuellement, "actually." — affut. The idiom a 
V affut de is derived, not from "gun carriage," 
but from the sense of "poste derriere un arbre 
pour guetter" (Diet. Gen.). — aise. In the ex- 
pression j' en suis Men aise, we have the adj., not 
the subst. — armoire-bibliotheque, "secretary" 
(book-case). — d'autant que, "insomuch as" (the 
more so as, 52, 4). — avant, "in front of." Its use 
in this sense has not been found in the text. — bahut, 
"chest" (cabinet, p. 79; cf. "a deux corps"). — 
devot, "devout." "Pious" renders better the 
hypocritical shading of this word in French. — 
dispensaire, "dispensatory" (dispensary). — enfin 
que, "in order that" (96, 13, anyhow, that . . .; 
125, 15, in short, that . . . Afin que does not occur 
in the text.) — Grandeur, "Grandeur (title)." 
A bishop is addressed as "Your Grace," or in 
England, " My Lord " or " Your Lordship."— 
imperieux, "imperious" (imperative : un impi- 
rieux devoir, 88, 6). — infranchissable, "impaES- 
able" (that cannot be bridged or crossed: 
d' infranchissables distances, 115, 2). — inUrieur 
is masc. — meuble, "furniture" (piece of furni- 
ture ; cf. the plural, 79, 3). — mmnentanement, 
"momentarily" (temporarily, 10, 17). — mon- 
seigneur, "My Lord (title given to bishop)." 
This expression is not used in America ; cf. 
Grandeur, supra. — nunc dimittis. The verb is 
not imperative. — personne, "/., person, nobody," 
is masc. in the latter sense.— pieux, "pious" 
(religious ; cf. divot, supra). — pleur, "/., tear" 
(masc, weeping ; pi., tears). — reproche is masc. 
— " saute, /., health" is evidently an erroneous 
repetition of santi. — songeux. The masc. is 
songeur. — " stup&faire, to stupefy," does not 
exist except in the past participle. — tant6t, "just 
now " (a short while ago ; vs. tout a Vheure). — 
entraversde, "through" (across, blocking, 93,1). 
It hardly needs to be said, in conclusion, that 
a thorough revision of this text-book is imperative 
before it can be used with satisfaction. The vo- 
cabulary should be omitted altogether, for the 
reasons stated above. It will then remain to be 
seen whether, upon trial in the class room, Le 
Duel will be found to have any lasting value, 
either intrinsically or as representing some phase 
in the progress of French drama in the early 
twentieth century. 

Frederick A. Blossom. 

The Johns Hopkins University. 



Materials for the Study of the English Drama 
(excluding Shakespeare). A Selected List of 
Books in The Newberry Library. The New- 
berry Library, Chicago, Illinois. 8vo., vii, 89. 
50 cents. 

As the title-page indicates, this admirable little 
bibliography is intended primarily for the con- 
venience of students of the English Drama using 
the Newberry Library, but its excellence ensures 
it a usefulness far larger than its compiler antici- 
pated for it. The fact that this is a selected list 
of works for the student of the drama is the key 
to its value. There are many more inclusive 
bibliographies dealing with the English Drama, 
or with particular periods or authors, but there 
is no list known to the reviewer covering prac- 
tically the whole field (except Shakespeare) at 
once so full, so compact, and compiled with so 
much judgment and understanding as to what 
books are really helpful to the student. Many 
will regret that Shakespeare has not been in- 
cluded, and that only a few authors of the so- 
called "poetic" drama have been entered. We 
are, however, led to hope for a Shakespeare list 
at no very distant day, and probably the conten- 
tion that present-day interest, is centered chiefly 
in the "acted" drama is correct. Certainly 
within its sphere and within its scope the list 
is excellent. 

The works included are classified under the 
following heads : Bibliography ; Periodicals, So- 
cieties, and Associations ; History, Theory, and 
Criticism ; Biography, General and Collective ; 
Biography and Criticism, Individual ; Dramas 
and Plays, Collected Works and Editions of 
Single Plays by Individual Authors, including 
Anonymous Dramas ; History of the Stage and 
Theatre in the United States ; American Drama- 
tists, Collected Works and Editions of Single 
Plays, Anonymous Dramas. A full index is 
provided. 

Experience in a great Library gives an excel- 
lent training for work of this kind, and one can 
readily believe that this convenient List includes 
only those works that have been shown to be of 
most use to the largest number of persons engaged 
in the study of the English Drama. 

This is Number 1 of the " Publications of the 
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Newberry library"; if this is an indication of 
the quality of future numbers, one may predict 
for them a grateful reception. 



Abthxtb Adams. 



Trinity College, Hartford, Conn. 



CORRESPONDENCE 

Additional Notes on Ward's History of 
English Dramatic Literature 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 



—Ward's History of English Dramatic 
Literature remains in many respects such a use- 
ful reference book for students of the drama that 
it seems worth while to point out two slight errors 
for the sake of a possible third edition. 

In summarizing Hey wood's Four P's (2d ed., 
Vol. i, p. 245) Mr. Ward states that "The com- 
petition consists in the telling of two stories by the 
Palmer and the Pardoner, and the outbidding of 
their lies circumstantial by a monstrously extrava- 
gant assertion on the part of the 'Poticary." 
The fact is that the 'Poticary and the Pardoner 
tell the tales, while the Palmer, whose extensive 
travels add point to the statement, easily proves 
'himself the greatest liar of the three by remarking 
vthat in the whole course of his journeyings he has 
never seen a woman out of patience. 

In the discussion of Redford's morality, Wyt 
and Science (op. oit., pp. 127, 128) the statement 
is made that ''There is an amusing scene, in 
which Ignorance is put through a spelling-lesson 
by Idlenes, the word which he is set to spell 
being Ingland." The scene is an amusing one, 
but the word which the fool is set to spell is not 
Ingland, but his own name, spelled Ingnorance. 
Since at that time the final e of Ingnorance Was 
pronounced, Idlenes has five syllables to teach 
the fool on his "thummes." If the lesson had 
been Ingland, which has only two syllables, the 
humorous situation could not have been so clev- 
erly sustained for forty-five lines. It is easy to 
see how the error was made, for Idlenes tries to 
teach Ingnorance the first syllable, Ing, of his 
name, by a reference to the same syllable in 
Ingland. 

Margbetta Martin. 

Mount Holyoke College. 



Beowulf 168-9 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The two lines : 

No he //one ■gifstol grefon moste, 
Mafi&wnfor metode, ne hit myne wisse 

have been much discussed. It will not be neces- 
sary for me to sum up anew the conflict of opin- 
ions ; that has been done admirably by Schucking, 
p. 100 of his edition. 

In the O. E. Bede, however^ there is a curiously 
parallel expression which no one — to the best of 
my belief — has noted. Bede is telling of the 
man who was (physically) tormented by evil 
spirits and of his miraculous cure. In Miller's 
ed., p. 186, 18-20, we read : " Ond sti&fian of 
pare tide f>a awyrgedan gastas hine mid namige 
ege ne mid geswencnisse gretan dorston." The 
Latin original reads : " neque aliquid ex eo tem- 
pore nocturni timoris aut uexationis ab antiquo 
hoste pertulit." The O, E. rendering, it will be 
seen, is free; still, the 'thought' of "aliquid 
timoris aut uexationis pertulit" is fairly conveyed 
by ' ' mid nsenige ege ne mid geswencnisse gretan. " 

As a whole, the Bede passage proves that 
grHan was not restricted to the sense of the 
modern 'greet,' but might be used in malam 
partem = to approach with unfriendly intent. 



Cornell University. 



J. M. Hart. 



Slang : to get cold feet 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The slang phrase, " to get cold feet," 
which has become current in the sense of 'to re- 
cede from a difficult position, or to lose one's 
nerve,' does not appear in English in former 
days. No reference to it can be found in the 
Oxford Dictionary, or in the reprinted edition of 
Grose's Classical Dictionary of the Vulgar Tongue, 
1795. Farmer and Henley in their seven- vol- 
ume work, Slang and Us Analogues, do not give 
it. Even the works treating of American slang, 
including the works of Bartlett, Maitland, Tan- 
ner and Clapin, make no reference to it. The 
expression occurs, however, in the most popular 
novel by the Low German writer, Fritz Reuter. 
In his Stromtid ('Years of Roving'), part n, 
chapter 22, he describes a card-party. One of 
the players, who - was in bad luck, seeking an 
excuse to quit the game, rose up and said that 
he had got cold feet (Aei hadd holde Font 



